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Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семест

р на курсе>)

2 (1.2)
Итого

Недель 18

Вид занятий УП РПД УП РПД

Практические 18 18 18 18

В том числе инт. 2 2 2 2

Итого ауд. 18 18 18 18

Контактная

работа

18 18 18 18

Сам. работа 90 90 90 90

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цели: достижение обучающимися высокого уровня профессиональной компетенции, включающей изучение

исторического, культурного, социального и экономического аспектов страны изучаемого языка

1.2 Задачи: применять страноведческие знания в процессе межкультурной коммуникации, анализировать основные

исторические события Великобритании, осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной

сферах общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-2:      способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает их значение для

будущей профессиональной деятельности

Знать:

факты, позволяющие указать основные закономерности исторического развития общества страны изучаемого языка

Уметь:

сделать обзор различных исторических эпох, событий и фактов

Владеть:

навыками, позволяющими применять полученные страноведческие знания в вербальных сообщениях

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях

Знать:

основную справочную, специальную литературу и информационные ресурсы для поиска информации при подготовке к

выполнению перевода; методику подготовки к выполнению перевода, в т.ч. проведение предпереводческого анализа; как

соотнести информацию, полученную в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях с поставленными

переводческими задачами

Уметь:

определить необходимые каналы поиска информации в процессе подготовки к выполнению перевода; переформулировать

полученные в процессе поиска информации знания для их целесообразного использования в процессе перевода;

интерпретировать полученную в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информацию для

осуществления процесса перевода

Владеть:

методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях; стратегиями, позволяющими осуществлять всестороннюю подготовку к выполнению перевода,
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решать задачи, поставленные после проведения предпереводческого анализа
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